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ROMANIZATION

( Kaga to Fukada wa janarisuto basho wa kishakaiken basho)

KAGA:

FUKADA:

KAGA:

FUKADA:

Otsukare.

Taihen deshita ne. Kyl ni yobidasarete.

Honto da yo. Kekkon jusshtinen dakara resutoran yoyaku shite
shitazutsumi o utte ta noni, ikinari kaisha kara yobidashi da yo.

Oku-san, daijobu deshita?
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KAGA:

FUKADA:

KAGA:

FUKADA:

KAGA:

FUKADA:

KAGA:

FUKADA:

KAGA:

ENGLISH

Shitauchi sareta yo. De, nani? Sori jinin?

Konna jikan ni kinkyQ kishakaiken o suru n dakara, tabun so da to
omoimasu yo.

Zenkai no senkyo de, "zeikin wa agenai" tte itta noni, sono shita no
ne no kawakanu uchi ni shohizei o juppasento ni suru nante iu
kara, shijiritsu ga sagatta n da.

Sorekara, ano hito, honto ni hanasu no heta desu yo ne.
Shitatarazu na hanashikata dashi, shitsugen mo 0i shi.
"Uwaki wa bunka da" deshita kke?

S0s0. "Hokkaido no hito wa namakemono de, meron mo sodate
rarenai"” tomo itta yo na.
Are wa, mazukatta na.

lu koto mo korokoro kaeru kara, "nimaijita" nante gaikoku media ni
waruguchi kakarechaimashita shi ne.

Ma, shitasaki sanzun na no wa nippon no shusho dake janai kedo
na.

Tashikani.

A, kita!

(Kaga and Fukada are journalists. The location is a press conference room.)

KAGA:

Hey, how's it going?

CONT'D OVER
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VOCABULARY

FUKUDA:

KAGA:

FUKUDA:

KAGA:

FUKUDA:

KAGA:

FUKUDA:

KAGA:

FUKUDA:

KAGA:

FUKUDA:

KAGA:

That was tough, suddenly getting called out like this.

Right? It's our tenth wedding anniversary, so I'd made a restaurant
reservation, and I'm just getting into my food when | suddenly geta
call from work.

Was your wife OK with it?

She clicked her tongue at me. So what's happening? The prime
minister's resigning?

For them to call a sudden press conference at this hour, | think that's
probably whatitis.

During the previous election, even though he said he wouldn't raise
taxes, in the same breath he said he was going to put consumption
tax up to 10% or whatever, so his approval rating dropped, you
know.

On top of that, that guy is a really poor speaker.
He talks with a lisp, and he's always saying inappropriate things.
What was it—"Extramarital affairs are Japanese culture?"

Yeah, that was it. He also said "People from Hokkaido are lazy, and
can't even grow melons properly", didn't he?
That was really bad.

The things he says change from moment to moment, so he got
called "two-faced" by the foreign media, didn't he.

Well, it's not only the Japanese prime minister who's oily, you know.

| daresay.

Ah, he's arrived!



Kanji Kana

Romaji English

using improper

N LDIFA shitsugen words, verbal slip
EHE ClcA jinin resignation
to summon, to call;
[FOHY KUET yobidasu Vi
ISAPE=] ZEIFED namakemono lazy person
unfaithfulness (in a
relationship), an
ey 5hH= uwaki (extramarital) affair,
cheating (on
someone)
B1E LewlL&D shusho prime minister
R SAETD kinky emergency
= FAZT & senkyo election
B TUOEA zeikin tax
RS ES LCHD shijiritsu approval rating
R Z5bD sori prime minister
- -UwSRA -shlnen -year anniversary
SAMPLE SENTENCES
TLEDASEMNKRE LI, BMEMAFHEL T

Terebi no shikaisha ga shitsugen shita.

The TV show host made a slip of the tongue.

Shushé ga jinin shita.

The Prime Minister resigned.

BRA(CEHNSEBEND DT, FUHEITN
Iz

Yonaka ni kaisha kara denwa ga atte,
yobidasareta.

| got a phone call from my company at midnight
and was summoned.

FAIRTEIRITE

Watashi wa uchi de wa namakemono da.

I'm lazy at home.




FREN T,

Uwaki ga bareta.

It was found out that | was cheating.

EHEFEREEEE LI,

Shushé wa shinbun kiji o hitei shita.

The prime minister denied the newspaper atticle.

BE2OBLNE., CORI VERILUVT
<1230\,

Kinkyd no toki igai wa, kono botan o osanaide
kudasai.

Please do not press this button unless in the
case of an emergency.

AKHAST AN, SEDOBZE(CIRFHT B,

Honda-san ga kondo no senkyo ni rikkdho suru.

Mr. Honda is going to run in the next election.

EBEDOHENE SFEDNTULBDHSIC

E3

Watashitachi no zeikin ga doé tsukawarete iru no
ka ki ni naru.

| care about how our taxes are spent.

KIFEDERDZ U\,

Daitéryé no shijiritsu ga takai.

The president has high public approval ratings.

BEINTEAARDBIEREICEELDZLE
Lo
Tanomarete mo Nihon no séri daifin ni wa naritaku
nai.

| wouldn't want to be the Japanese prime minister
even if someone begged me.

FRO50 AFE=EfR T,

Gakké no go-jusshidnen o iwatta.

We celebrated our school's 50-year anniversary.

VOCABULARY PHRASE USAGE

gl (> ) /V\WEKEb

they're slightly different in nuance.

(LWEED)
Both kyu ni and ikinari mean "suddenly," and we can use them interchangeably. However,

Kyu nibasically indicates an abrupt change of a state. We use it when (1) something
unexpected happens or (2) something progresses rapidly.

For Example:

i RICENEDHUE.
EwolchH MDD IZUI,
"It suddenly started raining."



o FDOBFRICENR=SL<E ST
NDELOTICF w5 [cEhlen EoT

"My son grew a lot all of a sudden."

We use ikinari when something unexpected happens with the implication of skipping the

usual process or procedure. We usually use ikinari for human or animal actions rather than
those of inanimate objects.

For Example:

. WEHEDBEBICADTCHEWVWTG, /vHECS50LLT,
WEED AP CEVD2TCHEVNT, JvI <50 LT,
"Don't just come into the room all of a sudden. You should at least knock."

2. HISEHEWBOAlCWEED JOR—ISTN,
LS HEC D UE lcnwaErkb ZPOR—-X N,

"l was suddenly proposed marriage by a guy | don't know."

228X (Totsuzen) also means "suddenly" and indicates an unexpected happening. However,
we tend to use it with an instantaneous action.

For Example:

. ERRT7HABET o
EOFA KRR LEo

"The door closed suddenly."

2. RARBIMKERIZODT. Uo< DL,
EDOFA TATRERTZOTUD>COLT
"The light suddenly went out, and | got a shock."

"prime minister"

The Japanese prime minister is called B18 (shushd) or NEKRIE K E (naikaku séri daijin).

In daily conversation, shushé and séri are the most common ways to refer to the prime
minister.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressions Using the Word Shita, Meaning "Tongue."



BEZ T TCESTTUVIBARIEAEROEREZ(IFU »EWLIFEL,
LleeESATA T LTV B 1 EIFADOLRLELS FElF

CeEL (FE X,
"Well, it's not only the Japanese prime minister who's oily, you know."

In this lesson, you'll learn some set expressions that use the word shita (), meaning
"tongue."

EFBE IO (LEODDOH & 5D orLzDDOH & SD)

Tsutzumiis a traditional Japanese hand drum. Shitatsutzumi or shitatsutzumi describes
the sound of a smacking tongue or lips when someone is eating something delicious.
Shitatuzumi o utsu literally means "to tap a tongue drum," and it describes someone
eating a meal with gusto.

For Example:

. VIHTBRBIMALFICERE SO,
(FUSDHTERD COREwS(CLlzDDOH & 5o,
"On trying Kobe beef for the first time in my life, | smacked my lips."

&HH5 (LS%5)

Shitauchi means "clicking the tongue." Shitauchi suru means to make a "tut-tut" sound to
express one's disapproval or annoyance.

For Example:

. FEICEBINT PEFFIvETIISLE.
BAEWL € BroWVWENT. L&oRA (F FIv & LESS
L.
"The boy was told off by the teacher and let out a [-tch] sound."

HEROEIB S5 (L O B O HDHHhes S5)

This expression corresponds to "in the same breath" in English. Ne means "root"; kawakanu
means the same as kawakanai, which is the negative form of kawaku, meaning "to dry";
and uchi means "within" or "before." So this phrase means "before one's tongue dries"

and we use it to describe someone saying one thing, then saying a completely different



thing in the same breath.
For Example:
. BEOHEVWEE TN FOROEABSBIC. IZEE OULIE,
DZEDNEVWE VIR UTED RO DO SEIC Tl 5DF Z DU

7:--0
"He said he wouldn't lie, but in the same breath he lied again.”

BEES5J (L I2579)

Tarazuis the same as tarinai, which means "not sufficient," "not enough," or "a lack of ."
Shitatarazuis used to refer to someone who speaks with lisp, oris alternatively used to
describe a situation when someone's explanation is insufficient.

For Example:

. EHESDHT

"speak with a lisp"

o MEIEIBERSILELAZE IS,
NOL K UERS L gidLrt & I3,
"She speaks with a lisp."

3. HRESHT

"not enough explanation," "lack of words"

. BHEOBRBARIERSIT. WBLWBKRBNREINE.
LelL&DdD BOHL & LERESTFTT LWBAWS & chuvy N
SEhfe,
"Because the prime minister's explanation was insufficient, a lot of
misunderstandings occurred.”

—WE ((CFVLR)

Nimaijita literally means "two tongues," and it corresponds to "duplicitous" or "two-faced"
in English.

For Example:



. ENBRIZWMEEFE-T. BAPREEZELILUE.
ZOHECEFHIEFTWVWORRE DNO>T. MEK P EERE ZEITF L,

"The man was two-faced and deceived his family and friends."

JEE=T (LS SATA)

Sunor zunis a one of the measurements in the classical Japanese system. One sun
corresponds to 3.03 cm. San-zun no shitasaki literally means an abnormally long (9.9 cm)
tongue, but we use it to figuratively indicate someone's power of eloquence, flattery, or
empty words for the purpose of deceiving someone.

For Example:

. WIIBFELE=TT. BERIHSFEELILE O,
ML STATAT ESUN S R & EFLES
Iz,

"He defrauded investors of their money using his elogquence."

Examples from This Dialogue

i EEIVORFENSLUARSYFHNULTEREI >TRZDIC. WEEDHR
HAHSHUHUEK.

"It's our tenth wedding anniversary, so I'd made a restaurant reservation, and I'm
just getting into my food when | suddenly get a call from work."

2 FHBEINEZL,

"She clicked her tongue at me."

3. HIEOBRET. BEEFLIFLEVWL-TEHRDIC. ZOFEDBOE MK S
SCHBBRE 101 \—EYRCITBIFEATULOLS, IRERTHROZA
Z.
"During the previous election, even though he said he wouldn't raise taxes, in the

same breath he said he was going to put consumption tax up to ten percent or
whatever, so his approval rating dropped, you know."

« ERBIBEULAEL. XKEEZLL,

"He talks with a lisp, and he's always saying inappropriate things."



ECOBECBRCREXDINS. “—HELATHEAAT v 7 IcBOBM
5vW\FLRELARA,

"The things he says change from moment to moment, so he got called 'two-
faced'e by the foreign media, didn't he?"

BEZTEORBEOEBMEEZFU »EVITEL,

"Well, it's not only the Japanese prime minister who's oily, you know."



